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I

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 1177/2007 AL COMISIEI

din 9 octombrie 2007

de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite
fructe și legume

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 3223/94 al Comisiei din
21 decembrie 1994 de stabilire a normelor de aplicare a
regimului de import pentru fructe și legume (1), în special
articolul 4 alineatul (1),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 3223/94 prevede, ca urmare a
rezultatelor negocierilor comerciale multilaterale din
Runda Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către
Comisie a sumelor forfetare la import din țările terțe,
pentru produsele și termenele menționate în anexa
acestuia.

(2) În conformitate cu criteriile menționate anterior, sumele
forfetare la import trebuie stabilite la nivelurile prevăzute
în anexa la prezentul regulament,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Sumele forfetare la import prevăzute la articolul 4 din Regu-
lamentul (CE) nr. 3223/94 sunt stabilite așa cum este indicat în
tabelul din anexă.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 10 octombrie 2007.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 octombrie 2007.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală

RO10.10.2007 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 264/1

(1) JO L 337, 24.12.1994, p. 66. Regulament, astfel cum a fost
modificat ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 756/2007
(JO L 172, 30.6.2007, p. 41).



ANEXĂ

la Regulamentul Comisiei din 9 octombrie 2007 de stabilire a sumelor forfetare la import pentru determinarea
prețului de intrare pentru anumite fructe și legume

(EUR/100 kg)

(Cod NC) Codul țărilor terțe (1) Suma forfetară la import

0702 00 00 MA 91,4
MK 32,1
TR 121,7
ZZ 81,7

0707 00 05 TR 138,6
ZZ 138,6

0709 90 70 TR 117,9
ZZ 117,9

0805 50 10 AR 72,0
TR 95,1
UY 81,5
ZA 57,3
ZW 52,6
ZZ 71,7

0806 10 10 BR 277,2
IL 284,6
MK 44,5
TR 136,6
US 284,6
ZZ 205,5

0808 10 80 AR 90,2
AU 138,9
CL 27,4
MK 13,8
NZ 78,8
US 100,9
ZA 86,4
ZZ 76,6

0808 20 50 CN 65,1
TR 124,1
ZA 65,4
ZZ 84,9

(1) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit de Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
„ZZ” reprezintă „alte origini”.

ROL 264/2 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 10.10.2007



REGULAMENTUL (CE) NR. 1178/2007 AL COMISIEI

din 5 octombrie 2007

privitor la clasificarea anumitor mărfuri în Nomenclatura Combinată

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului
din 23 iulie 1987 privind Nomenclatura tarifară și statistică
și Tariful Vamal Comun (1), în special articolul 9 alineatul (1)
litera (a),

întrucât:

(1) Pentru a asigura aplicarea uniformă a Nomenclaturii
Combinate anexate Regulamentului (CEE) nr. 2658/87,
este necesar să fie adoptate măsuri privitoare la clasi-
ficarea mărfurilor avute în vedere în anexa la acest regu-
lament.

(2) Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 a fixat regulile generale
pentru interpretarea Nomenclaturii Combinate. Aceste
reguli se aplică și în cazul oricărei alte nomenclaturi
care se bazează pe ea, total sau parțial, sau care îi
adaugă unele subdiviziuni suplimentare, și care este
stabilită prin regulamente comunitare specifice, în
vederea aplicării de măsuri tarifare sau de alt tip, în
cadrul schimbului de mărfuri.

(3) În aplicarea acestor reguli generale, mărfurile descrise în
coloana 1 a tabelului ce figurază în anexă trebuie să fie
clasificate la codurile NC indicate în coloana 2, în baza
motivelor indicate în coloana 3 a acelui tabel.

(4) Trebuie menționat că, sub rezerva măsurilor în vigoare în
Comunitate, privitoare la sistemele de dublu control și de
supraveghere comunitară prealabilă și a posteriori a
produselor textile la importul în Comunitate, informațiile

tarifare obligatorii, eliberate de către autoritățile vamale
ale statelor membre referitoare la clasificarea mărfurilor
în Nomenclatura Combinată și care nu sunt în
concordanță cu cele stabilite prin acest regulament, vor
putea fi invocate în continuare de către titularul lor pe o
perioadă de 60 de zile, conform dispozițiilor articolului
12 alineatul (6) din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 al
Consiliului din 12 octombrie 1992 de instituire a
Codului Vamal Comun (2).

(5) Comitetul Codului Vamal nu a emis un aviz în termenul
stabilit de președinte,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Marfa descrisă în coloana 1 a tabelului prezentat în anexă se
clasifică în Nomenclatura Combinată la codul NC indicat în
coloana 2 a acestui tabel.

Articolul 2

Sub rezerva măsurilor în vigoare în Comunitate, privitoare la
sistemul de dublu control și la supravegherea comunitară prea-
labilă și a posteriori a produselor textile la importul în Comu-
nitate, informațiile tarifare obligatorii eliberate de autoritățile
vamale ale statelor membre, care nu sunt în concordanță cu
acest regulament, pot fi invocate în continuare pe o perioadă
de 60 de zile, conform dispozițiilor articolului 12 alineatul (6)
din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92.

Articolul 3

Acest regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la data
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 5 octombrie 2007.

Pentru Comisie
László KOVÁCS

Membru al Comisiei

RO10.10.2007 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 264/3

(1) JO L 256, 7.9.1987, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 733/2007 (JO L 169,
29.6.2007, p. 1).

(2) JO L 302, 19.10.1992, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 (JO L 363,
20.12.2006, p. 1).



ANEXĂ

Descrierea mărfurilor Clasificare
cod NC Motive

(1) (2) (3)

Articol confecționat din două materiale tricotate
de culori diferite, realizate din fibre sintetice sau
artificiale. Materialele se pretează confecționării
costumelor de baie. Articolul, destinat purtării
în contact direct cu pielea, coboară până sub
bust, conține două cupe preformate având un
strat subțire de umplere și o armătură pentru
susținere.

Articolul este prevăzut cu bretele înguste, deta-
șabile. El se închide la spate cu ajutorul unei
cleme. Partea articolului care înconjoară spatele
este prevăzută pe partea interioară cu benzi
adezive care se lipesc de spatele persoanei care
îl poartă, ținând articolul pe poziție, împreună
cu bretelele și cupele preformate prevăzute cu
armătură.

(sutien conceput ca parte superioară a unui
bikini)

(A se vedea fotografia nr. 640 A, 640 B) (*)

6212 10 90 Clasificarea este determinată prin aplicarea
dispozițiilor regulilor generale 1 și 6 pentru
interpretarea Nomenclaturii Combinate, a notei
2 (a) de la capitolul 61 și a textului codurilor
NC 6212, 6212 10 și 6212 10 90.

Chiar dacă, datorită aspectului său general, a
croielii și a naturii țesăturii, articolul pare a
reprezenta partea superioară a unui costum de
baie format din două piese („bikini”), clasificarea
la poziția 6112 (costume de baie) este exclusă,
datorită absenței părții inferioare a „costumului
de baie din două piese”. A se vedea și notele
explicative ale „Sistemului armonizat” de la
poziția 6112, litera (C).

În plus, articolul nu este un „articol incomplet”
de la poziția 6112 (costume de baie) în sensul
regulii generale interpretative 2 (a), deoarece
articolul nu are caracterul esențial al articolului
complet (adică costum de baie din două piese),
atât timp cât nu poate fi folosit ca atare la înot.

Articolul se clasifică ca sutien la poziția 6212,
deoarece această poziție cuprinde sutienele de
orice fel. A se vedea notele explicative ale
„Sistemului armonizat” de la poziția 6212, al
doilea paragraf, punctul 1. Cele două cupe
matlasate, prevăzute cu sârmă destinată
suportului, sunt caracteristice sutienelor clasice.
Împreună cu benzile adezive care se închid la
spatele persoanei care le poartă și prevăzute
sau nu cu bretele detașabile, articolul este de
felul „accesoriu destinat a fi purtat ca susținător
al corpului”. A se vedea și notele explicative la
SA pentru poziția 6212, primul paragraf.

(*) Fotografiile nu au decât un rol ilustrativ.

640 A 640 B
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1179/2007 AL COMISIEI

din 9 octombrie 2007

de înregistrare a unei denumiri în Registrul denumirilor de origine protejate și al indicațiilor
geografice protejate [Bayerischer Meerrettich sau Bayerischer Kren (IGP)]

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 510/2006 al Consiliului
din 20 martie 2006 privind protecția indicațiilor geografice și a
denumirilor de origine ale produselor agricole și alimentare (1),
în special articolul 7 alineatul (4) primul paragraf,

întrucât:

(1) În conformitate cu articolul 6 alineatul (2) primul
paragraf din Regulamentul (CE) nr. 510/2006 și în
aplicarea articolului 17 alineatul (2) din acest regulament,

cererea Germaniei de înregistrare a denumirii „Bayerischer
Meerrettich” sau „Bayerischer Kren” a fost publicată în
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene (2).

(2) O declarație de opoziție, în sensul articolului 7 din Regu-
lamentul (CE) nr. 510/2006, a fost transmisă Comisiei.
Această declarație de opoziție fiind ulterior retrasă, în
consecință, respectiva denumire trebuie înregistrată,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Se înregistrează denumirea din anexa la prezentul regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 octombrie 2007.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei

RO10.10.2007 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 264/5

(1) JO L 93, 31.3.2006, p. 12. Regulament, astfel cum a fost modificat
prin Regulamentul (CE) nr. 1791/2006 (JO L 363, 20.12.2006,
p. 1). (2) JO C 283, 21.11.2006, p. 12.



ANEXĂ

Produse agricole destinate consumului uman, enumerate în anexa I la tratat:

Clasa 1.6. Fructe, legume și cereale proaspete sau prelucrate

GERMANIA

Bayerischer Meerrettich sau Bayerischer Kren (IGP)
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1180/2007 AL COMISIEI

din 9 octombrie 2007

de interzicere a pescuitului de limbă-roșie și de cambulă cenușie în apele comunitare și
internaționale din zonele CIEM II a și IV de către navele care arborează pavilionul Germaniei

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 2371/2002 al Consiliului
din 20 decembrie 2002 privind conservarea și exploatarea
durabilă a resurselor piscicole în conformitate cu politica
comună în domeniul pescuitului (1), în special articolul 26
alineatul (4),

având în vedere Regulamentul (CEE) nr. 2847/93 al Consiliului
din 12 octombrie 1993 de instituire a unui sistem de control
aplicabil politicii comune din domeniul pescuitului (2), în special
articolul 21 alineatul (3),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 41/2007 al Consiliului din 21
decembrie 2006 de stabilire, pentru anul 2007, a posi-
bilităților de pescuit și a condițiilor conexe privind
anumite stocuri de pești și grupuri de stocuri de pești,
aplicabile în apele Comunității și, în raport cu navele
Comunității, în apele în care sunt necesare limitări ale
capturilor (3), stabilește cotele pentru 2007.

(2) În conformitate cu informațiile primite de către Comisie,
capturile pentru stocul menționat în anexa la prezentul
regulament, realizate de către navele care arborează pavi-
lionul statului membru menționat sau care sunt înmatri-
culate în statul membru respectiv, au epuizat cota
stabilită pentru anul 2007.

(3) Prin urmare, este necesară interzicerea pescuitului pentru
acest stoc, precum și păstrarea la bord, transbordarea și
debarcarea stocului respectiv,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Epuizarea cotei

Cota de pescuit alocată pentru 2007 statului membru
menționat în anexa la prezentul regulament, pentru stocul
indicat în anexa respectivă, trebuie considerată epuizată de la
data stabilită în anexă.

Articolul 2

Interdicții

Pescuitul pentru stocul menționat în anexa la prezentul regu-
lament, realizat de către navele care arborează pavilionul statului
membru menționat sau care sunt înmatriculate în statul
membru în cauză, este interzis de la data stabilită în anexa
respectivă. Este interzisă păstrarea la bord, transbordarea sau
debarcarea stocului respectiv capturat de către navele
menționate după data indicată.

Articolul 3

Intrarea în vigoare

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 octombrie 2007.

Pentru Comisie
Fokion FOTIADIS

Director general pentru pescuit și probleme maritime

RO10.10.2007 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 264/7

(1) JO L 358, 31.12.2002, p. 59. Regulament, astfel cum a fost
modificat prin Regulamentul (CE) nr. 865/2007 (JO L 192,
24.7.2007, p. 1).

(2) JO L 261, 20.10.1993, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 (JO L 409,
30.12.2006, p. 11).

(3) JO L 15, 20.1.2007, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 898/2007 al Comisiei
(JO L 196, 28.7.2007, p. 22).



ANEXĂ

Nr. 47

Stat membru Germania

Stoc L/W/2AC4-C

Specie Limbă-roșie și cambulă cenușie (Microstomus kitt și Glypto-
cephalus cynoglossus.)

Zonă Apele CE din zonele II a și IV

Dată 1.9.2007
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REGULAMENTUL (CE) NR. 1181/2007 AL COMISIEI

din 9 octombrie 2007

de interzicere a pescuitului de cod în zonele ICES I și II b de către navele care arborează pavilionul
Spaniei

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 2371/2002 al Consiliului
din 20 decembrie 2002 privind conservarea și exploatarea
durabilă a resurselor piscicole în conformitate cu politica
comună în domeniul pescuitului (1), în special articolul 26
alineatul (4),

având în vedere Regulamentul (CEE) nr. 2847/93 al Consiliului
din 12 octombrie 1993 de instituire a unui sistem de control
aplicabil politicii comune din domeniul pescuitului (2), în special
articolul 21 alineatul (3),

întrucât:

(1) Regulamentul (CE) nr. 41/2007 al Consiliului din 21
decembrie 2006 de stabilire pentru anul 2007 a posibi-
lităților de pescuit și a condițiilor asociate pentru anumite
stocuri de pește și grupe de stocuri de pește, aplicabile în
apele comunitare și, pentru navele comunitare, în ape în
care sunt necesare limitări ale capturilor (3), stabilește
cotele pentru 2007.

(2) În conformitate cu informațiile primite de către Comisie,
capturile pentru stocul menționat în anexa la prezentul
regulament, realizate de către navele care arborează pavi-
lionul statului membru menționat sau care sunt înmatri-
culate în statul membru respectiv, au epuizat cota
stabilită pentru anul 2007.

(3) Prin urmare, este necesară interzicerea pescuitului pentru
aceste stocuri, precum și a păstrării la bord, a trans-
bordării și a debarcării acestora,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Epuizarea cotei

Cota de pescuit alocată, pentru anul 2007, statului membru
menționat în anexa la prezentul regulament, pentru stocul
indicat în anexa respectivă, trebuie considerată epuizată de la
data stabilită în această anexă.

Articolul 2

Interdicții

Pescuitul pentru stocul menționat în anexa la prezentul regu-
lament, realizat de către navele care arborează pavilionul statului
membru menționat sau care sunt înmatriculate în statul
membru în cauză, este interzis de la data stabilită în anexa
respectivă. Este interzisă păstrarea la bord, transbordarea sau
debarcarea stocului respectiv capturat de navele menționate,
după data indicată.

Articolul 3

Intrare în vigoare

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 9 octombrie 2007.

Pentru Comisie
Fokion FOTIADIS

Director general pentru pescuit și probleme maritime
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(1) JO L 358, 31.12.2002, p. 59. Regulament, astfel cum a fost
modificat prin Regulamentul (CE) nr. 865/2007 (JO L 192,
24.7.2007, p. 1).

(2) JO L 261, 20.10.1993, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 1967/2006 (JO L 409,
30.12.2006, p. 11).

(3) JO L 15, 20.1.2007, p. 1. Regulament, astfel cum a fost modificat
ultima dată prin Regulamentul (CE) nr. 898/2007 al Comisiei
(JO L 196, 28.7.2007, p. 22).



ANEXĂ

Nr. 50

Stat membru Spania

Stoc COD/1/2B.

Specie Cod (Gadus morhua)

Zonă I și II b

Dată 10.9.2007
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III

(Acte adoptate în temeiul Tratatului UE)

ACTE ADOPTATE ÎN TEMEIUL TITLULUI V DIN TRATATUL UE

POZIȚIA COMUNĂ 2007/654/PESC A CONSILIULUI

din 9 octombrie 2007

de modificare a Poziției comune 2005/440/PESC privind adoptarea unor măsuri restrictive
împotriva Republicii Democrate Congo

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special
articolul 15,

întrucât:

(1) În urma adoptării de către Consiliul de Securitate al
Organizației Națiunilor Unite, la 18 aprilie 2005, a Rezo-
luției 1596 (2005), Consiliul a adoptat, la 13 iunie 2005,
Poziția comună 2005/440/PESC (1) privind adoptarea
unor măsuri restrictive împotriva Republicii Democrate
Congo (RDC).

(2) La 31 iulie 2007, Consiliul de Securitate al Organizației
Națiunilor Unite a adoptat Rezoluția 1768 (2007) de
extindere a măsurilor restrictive în vigoare până la 10
august 2007. Măsurile respective au fost extinse până la
15 februarie 2008, prin Rezoluția Consiliul de Securitate
al Organizației Națiunilor Unite 1771 (2007) [„RCSONU
1771 (2007)”] adoptată la 10 august 2007.

(3) RCSONU 1771 (2007) prevede o nouă derogare pentru
formarea și asistența tehnică destinate unităților armatei
și poliției din RDC, în provinciile Kivu de Nord, Kivu de
Sud și în districtul Ituri.

(4) Poziția Comună 2005/440/PESC ar trebui să fie modi-
ficată în mod corespunzător.

(5) Se impune o acțiune a Comunității pentru a pune în
aplicare anumite măsuri,

ADOPTĂ PREZENTA POZIȚIE COMUNĂ:

Articolul 1

Poziția comună 2005/440/PESC se modifică după cum
urmează:

1. Articolul 2 se înlocuiește cu următorul text:

„Articolul 2

(1) Articolul 1 nu se aplică:

(a) furnizării, vânzării sau transferului de armament sau de
material conex, nici furnizării de asistență tehnică, servicii
de brokeraj financiar sau alte servicii legate de armament
sau de material conex, destinate exclusiv sprijinirii
unităților armatei și poliției RDC și utilizării de către
acestea, cu condiția ca unitățile respective:

(i) să fi încheiat procesul de integrare; sau

(ii) să opereze, respectiv, sub comandamentul Statului
Major Integrat al Forțelor Armate sau al Poliției
Naționale a RDC; sau

(iii) să fie în curs de integrare, pe teritoriul RDC, în afara
provinciilor Kivu de Nord, Kivu de Sud și a
districtului Ituri;
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modificată ultima dată prin Poziția comună 2006/624/PESC (JO
L 253, 16.9.2006, p. 34).



(b) furnizării de asistență și formare tehnică cu acordul
Guvernului RDC și care este destinată exclusiv sprijinirii
unităților armatei și poliției RDC aflate în curs de
integrare în provinciile Kivu de Nord, Kivu de Sud și
în districtul Ituri;

(c) furnizării, vânzării sau transferului de armament sau de
material conex, nici furnizării de asistență tehnică, servicii
de brokeraj financiar sau alte servicii legate de
armamente sau de material conex destinate exclusiv spri-
jinirii Misiunii Organizației Națiunilor Unite în RDC
(MONUC) sau utilizării de către aceasta;

(d) furnizării, vânzării sau transferului de echipament militar
neletal, destinat exclusiv unor scopuri umanitare sau de
protecție, nici furnizării de asistență și de formare legate
de acest echipament neletal, cu condiția ca această
furnizare să fi fost notificată în prealabil Comitetului
pentru sancțiuni.

(2) Furnizarea, vânzarea sau transferul de armamente sau
de material conex prevăzute la alineatul (1) se efectuează
exclusiv în locurile de destinație desemnate de Guvernul
RDC, în coordonare cu MONUC, și se notifică în prealabil
Comitetului pentru sancțiuni.

(3) Furnizarea, vânzarea sau transferul de armamente sau
de material conex și furnizarea serviciilor sau a asistenței și a
formării tehnice, prevăzute la alineatul (1), sunt condiționate
de obținerea unei autorizații prealabile din partea autori-
tăților competente ale statelor membre.

(4) Statele membre examinează în fiecare caz în parte
livrările menționate la alineatul (1), ținând seama pe deplin

de criteriile definite în Codul de conduită al Uniunii
Europene în domeniul exportului de armament. Statele
membre solicită garanții suficiente împotriva oricărei
utilizări frauduloase a autorizației acordate în conformitate
cu alineatul (3) și, după caz, adoptă dispoziții pentru repa-
trierea armamentului și a materialului conex livrat.”

2. Articolul 8 se înlocuiește cu următorul text:

„Articolul 8

Prezenta poziție comună se aplică până la 15 februarie
2008. Aceasta este revizuită sau modificată în conformitate
cu deciziile pertinente ale Consiliului de Securitate al Orga-
nizației Națiunilor Unite.”

Articolul 2

Prezenta poziție comună produce efecte de la data adoptării
sale.

Articolul 3

Prezenta poziție comună se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii
Europene.

Adoptată la Luxemburg, 9 octombrie 2007.

Pentru Consiliu
Președintele

F. TEIXEIRA DOS SANTOS
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